
L.3874/1. VVV.,' 

ROYAUJ:'1:'-~ :J8 B~::;LGIQUE 

AVIS DU COHS3IL DtETAT 

----------------~----- 

Le CONS~IL DfETAT9 section 

KOIUNIŒ1LHC BELG IE 
.... --------_ ... '""_ ..... _-_ ... 

ADVlIJ S V AN DE RAAD VAl\[ ST ATE 

------~--------------------- 

Do RAAD VAN afdeling 
de léGislation, pl~orJièrG ohambr o ~ vlGtgcvinG7 c er s t c kamer 9 de 5ü 
su.i s i, par le I:hnistro des Co Lo-. 
nies, la 5 octobre 1~53, dlune 
demande ct 1 avti s sur un pro jüt de 
loi "portant lu texte náorlan­ 
dais de la loi du 18 octobre 

October 1,95.3 door de Hi:nistor 
vrin Koloniën verzocht hom ve"n 
advies to dionen ,over oun ont­ 
W;)T}J vr.n wet "houdende do N.oder­ 
Land sc tekst ven de Vlet van 18 

1908 sur 10 g ouvor-n.cmcrrt du Congo Octob"r 1908 op hot gouverne ment 
belge"? a donné le ,26 oc t o br-c 
1953 ltavis suivant: 

van BelGis ch--Oongo il 1 ho cft de 
260 Oc t obc r Î 953 hot volgend ad- 
vios Gegeven : 



- 2 - L .• 3874/1. 

Lo pr o j e t o ompo.rt e un article unique qui a 
pour objet do remplacer la vorsion néerlandaise de la 
loi du 18 octobre 1908 sur le gouvernement du Congo 
belge liar 10 texte annexé au pr-o j ct , 

Aux termos do l' 8.1 ... ticle 4·1 de la C ons t i tu­ 
tion9 un pr-o j o t do loi ne peut êtro adop'lJé par l'une 
des Chambr-es qu' aprè s avoir été voté article par 
article. 

La présentation du texte serai t plus con·­ 
f'o rme aux exiGences de cette disposi ti on consti tu­ 
tionnellü si le système eu i van.t étai t adopté. 

Lo projet comporterait un article 1er ré·­ 
digé comme sui t ~ 

"f~r.:.t:..tc l_c;~J_ e I:'_._:: 
La vcr-s t on néorlandaisü de la loi du 18 octo­ 

bre 1908 sur le gouvernement du Congo bolge ~ mod.ifiéo 
par los lois des 29 mars 1911? ~1 mars 1912, 9 décembre 
19129 l)ar l'arrôté-loi du 14 novembre 19169 par les 
lois dos 10 août 19219 ~2 août 19239 15 avril 1924, 
3 août 1924, 26 novembr-e 19269 18 ma i î 92S, 22 juil­ 
let 19319 27 juin 19359 pa r l'arrêté-loi du 19 mai 
1942 ot pa~ les lois ~s 11 juillet 1951 et 29 juillet 
1953? est remplacée1 à la date de l'entrée on vigueur 
respective do cotte loi ot de ces modifications, par 
le texte néerlandais suivant: •.. ", 

Ltarticle 10r9 ainsi rédigé, sorait présenté 
dans uno colonne de gauche, son corrospondant en néer­ 
landais serait présenté dans une colOllile dD droite ot 
la nouvelle version néerlandaise suivrait SUI' tout\.. la 

+ 
+ + 
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La nouvelle version néerlanda.ise aura, par 

rapport à la version française, l'avantage d'&tre une 

version coordonnée~ alors que la version française 

rest8ra êparpillêe en une quinzaine de lois. Dès lors, 

le Conseil d'Etat propose d'insérer dans la loi, 

après la nouvelle version néerlandaise, un article 2 

rédigé comme suit 

"Article 2.- 

Le Gouvernement coordonnera les disposi­ 

tions de la loi du 18 octobre 1908 avec les modifica­ 
tions qu'elle a subies et la fera réimprimer au IJIoni- 

teur belge.". 

+ 
+ + 

Les références aux lois qui ont modifié 

la loi de 1908 devraient être omi se s dans le texte. 

Elles réapparaftront dans l!arr~t~ de coordination? 

sous forme de renvois à des notes en oas de page, ou, 

si on l'estime nécessaire avant cette coordination? 

elles pourralent faire l'objet d'un tableau annexé 

à l'exposé des motifs. 

+ 
+ + 

Comme divers articlos de la loi de 1908 
comportent des textes ana Logue s à ceux de la Consti­ 

tution belgo1 il y aurait lieu de s'inspirer de la 

version néerlandaise de la Consti tution lorsque cela. 

le-ci sera officiellement conaacrée. C'est sous réser­ 

ve de cette ob se rvatu on générale que le Conseil d'Etat 

.... ,/. w" 
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formule la 8 observa ti ons par-t Lcu.l.i.èr-e 8 sui vanta s au 
sujet de la 'version néerlandaise annex~e au projet. 

Article 1er, alinéa 1er. 

Le projet substitue le terme "rechtsper­ 
soonlijkheid" au terme "persoonlijl{heid" qui figurait 
dans la loi de 1908. 

Il résulte des travaux préparatoires de 
cette loi qu ' il se rai t préférable; de maintenir le mot 
IfpersoonlijkhGid". 

Au sujet de Ifarticle 1er, alinéa 1er, on 
Lit , en effet, dans le r-appor-t fait au nom de la 
commission de la Chambr-e des r-e pr-é se rrban t s : 

" ••• Diverses propositions se firent jour. 
L'une d'elIes visait et proclamait Itautonomie finan­ 
cière de la Colonie •.• 

L'ex-.)ression à son tour fut critiquée et 
après qu'une proposition d'insérer dans la loi le tex­ 
te de l'article 115 de la Constitution belge eat été 
rejotée~ un membre émit l'avis que la solution devait 
se trouver dans la personnification juridique ou civi­ 
le reconnue à la Colonie et déposa un amendement en 
ce sens. 

CIOS~ en s'inspirant do cet échange de vues 
que le Gouvernement! dans ses ame ndeme rrt s présentés 
en 1907, s ound t à la com:rrüssion le toxte suivant: 

"Toute possession coloniale de la Belgique 
8 une personnalité juridiq.uo distincte de celle de la 
mé trop ole '.' • 

• Q • / ••• 
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Ce tsxes fit l'objet dlune nouvolle discus­ 
si. on au sein do la c onnru ssion. Un membre fit obser­ 
ver ClU'il y aurait inconvénient et danger a admettre 
soit les termes "personnalité juridiquer, soit ceux 
de Hpersonüalité civile" •. L1idee paraîtrait Gorres­ 
pondre urn.quemerrt à une conception, à une création 
de droit :':lrivê. Le mot "personnalité", sans aucune 
q_ualification, répond le mieux aux préoccupations de 
la c omm.i s si on. 

Celle-ci partagea cette manière de voir et, 
par qua t oz-ae voix contre uno , adopta la proposi ti on 
du Gouvernement avec la supprossion du mot l' juridi­ 
quol! (Pasinomie 1908t p. 839 - Recueil dos pieces 
imprimées par ordre de la Chambre dos représentants, 
Session 1907-1908~ tome III, n? 150). H. 

A l'alinéa 1er~ ligne 79 la v i r gu Le a1)1';3s 
r'nationali-coi-t" est à supprimer. 

Article 6. -- 
A 11 alinéa 5, le mot "koning" doits I écri-­ 

re avec majuscule. 

A l'alinéa 21 Le s mots "k o.Lorri.a Lo echatlci s t " 
s'écrivent avec majuscules (voy. article 14, 2°, et 

30~ 4°). 

/ 
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Lo signe indiquant un :::;aragraphe doit 
précéder le chiffre. 

Article 20. 

Au dernier alinéa, le terme; "veranderen" 
devrait" âtre romplacs par "verzachten" qui rend mieux 
la signification de "c ommue r-:! , 

Article 24 alinéa 4. ---, .~---- 
Il est préférable d'écrire \!raadsleden" et 

ilraadslidn au lieu de !lIeden" et Hlid". 

Lo s alinéas 3 ot 4 n'ont pas tenu c ompte 
dos L~J.odifications qu i résultent de l'article 19 de 
la loi du 29 juillet 1953 organisant, en ce qui c on­ 
ce r-ne Los bases métropolitaines d'Afrique, la pour­ 
suite eCG la répression des infractions, modifiant 
certaines dispositions du titre II du Code de prooé­ 
dure pénale Yùili taire et donnant au Gouverneur gêne­ 
ral du Congo belge 10 droit do réquisitionner les 
troupes et les moyens de base (liIoniteur belge, 4 sep­ 
tembre 1953, p. 5385). 

A l'alinéa 3, ligne 2, s mots JI de door 
de r-e ch t banke n der Kolonie uitgesproken strafdiensttt 
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sont à remplacer par Il d o krachtens do bijzondere wet­ 
ten cler Kolonie uitgesproken strafdienst". 

A l'alinéa 41 ligne 2, los mots; "de door 
do Bo1gische rechtbanken ui tgesllL'oln:m vrijheidsstraf­ 
fen" sont a rom.p1aoer par Il dl:; krachtens do wetten van 
het moederland uitgesproken vrijhGidsstraffen". 

Il y a lieu de comp1~t8r la loi de 1908 en 
faisant mention dos dispositions transitoires do la 
loi du 11 jui1lot 1951 (articles 2 ct 3) modifiant la 
loi de 190D sur le gouvernement du Congo belge, en ce 
qui concerne la carri~re des magistrats. 
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Het enig artHeel van het on two rp ftrekt er toe, 
de TT ederlandse teJç.st van de wet van 1 S October Î soiJ op 
het gouvernement van Belgisch-KonGo door de bij het ont­ 
we rp gc-;voegde -ce1:st te verv'mgen. 

Luidens artikel 41 van de Grondwet kan "een 
Vwe+oo~t=01~ ~OO"L~ E:~e'~ ~T~Yl a'e~ VQrle·~0 cla~~l+n ·a·a-Yl~cnomen y uk:> .ti. 'IV~./ .f~ \.. .. " ,...-J._ V C.,_ .L'!...CI.-J,!..L~) W \ ..... \,JJJ Vw __ c..l ES"-'''' 1· 

worden :lHd~..,t daarover artikelsgewj_j s gestem.d is". 

Om aan de vereisten van die grondwetsbepaling 
te vo Ld o en , lean de te1':st beter volgens het ondc r o tuan ô e 
schema worden voorgedragen. 

Het ontwerp zou een artikel 1 bevatten, te 
lezen als volgt 

"Artikel1.- 

De Nederlandse tekst van de wet van 1C October 
1908 op het gouvernement van :Belgiscb--Kongo, gewi;izigd 
bij de we t t en van 29 Maart 191 Î? 5 Maart 191~~9 9 Decem­ 
ber 19129 bij de besluitwet van 14 November 19169 bij 
de wetten van 10 Augustus 1921, 12 Augustus "J923; 15 
April 1924, 3 Augustus 1924, 26 November 1926, 13 Mei 
"1929, 22 Juli 1931, 27 Juni 1935; bij de besluitwot 
van 19 Mei 1942 en bij de wetten VELl'} 1-1 ~Tuli 1951 en 
29 ,Juli 1953, wordt 9 op de d-.t.um van de respectieve 
inV'rerkingtreding van die wet en VEn die wijzigingen, 
door de volGende Nederlandse te:mt vervangen : Il 

... / .. 
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De :D'rc:mse te~;;:st van dit arti \::01 zou :Ln de 
linker kolom, de Nederlandse in de rechter kolom komen 
te st aan , Ov ei (:le; hele brcr;:<'.tL; V~~~1. ~'.u bl:~:,L1zijdo v,jl,;(_~., .. 

+ 
+ + 

De nieuwe Nederlandse tekst heeft op de Franst 
élit yocrdeel d:lt hij een c oó r-d l.nat Le is ~ terwi:ll de 
FrBnEe over een vijftiental wetten ve~snipperd blijft. 
Daarom stelt de Haad van State vo o r , na de nieuwe 
Nederlandse te~Œt een FlrtLœl 2 van de volgende inhoud 
op te nemen 

"ArtE;:el 2.- .~-_ .. _,___,_.-..~-....__ 

De Regering zal de be,alingen van de wet van 
18 October 190[\ samenordenen not dc:; d.ae.r-Ln aa.nge­ 
brachte wijziginge~ en zal ze in het Belgisch Staats­ 
blad Lat en herdrul-;:'::en. Il. 

+ 
+ + 

De v e rw.l j z i ng on naar' de wetten die de wet 
van 1908 hebben gewijzigd, dienen uit de tekst te 
worden geschra]Jt. In het co o rd tiebesluit zul]_en 
zij opnieuw voor de dag komen in. de vorm van verwij­ 
zingen in voetnoot; mocht men het v~~r die coördina­ 
tie nodig oordelen, dan kunDe~ zij worden opgenomen 
in een bij de memorie van toelichtinG gevoegde tabel. 

+ 
+ + 
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In verscheidene ar-t i ke Len VEn de wet van 1908 

komen bepalingen V8n dezolfde Berd voor als die van de 
Belgische Grondwet; daarom ware het nodig bij de Neder­ 
landse tel:s-;:; V2n de Gronchvet arm te sluiten, wanneer 
dio of"'icieel bel:rnchtigc1 z al. zijn. S1echts oride r voor­ 
bchoud van d e z o é-',J_gemene o pme r'k i.ng .rnaak t de Raad van 
State de vol(~ende bij zondere o pme rk i.n j en 2. angaand e de 
Nederlandse tekst die bij het ontwerp is gevoegd. 

Het ontwerp stelt de term "rechtspersoonlijk-­ 
he id" in de )lna ts ve.n "persoonli j khe id" 7 dat in de we t 
v an 190e vo o r-comt , 

Bli;)cens de p:lrlement re voorbereiding van 
die W8t verdient het de vo o rkeu r , het woord "persoon­ 
lijkheid" te behouden. 

Met betre~{ing tot het eerste lid van artikel 
1 toch zegt het verslag, gedaan namens de Commissie vn.n 
de Kamer der Volksvertegenwoordig8rs : 

"DivE3rses JH'opositions se firent jour. 
L'une d'elles visait et ;:Jroclamai t l' auto:nomie finan­ 
cière de la Colonie .0' 

L1ex}Jression i'1 son tOtlr fut critiquée et 
[lpl~ès q~u .. "un e pr'o p o s L tion d'insérer' d.an.s la Lo i, le texte 
de llarticle 115 de la Constitution belge eat été reje­ 
tées un memb~e émit l'avis que la solution devait se 
trouver dans 12. l)Srsormification juridique ou civile 
reconnue à ln Colonie et déposa un amendement en ce 
sens. 
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C I est en e I inspirant de c et échang'e de vues que 
le Gouvernement? dans ses amendements pr8scntés en 19079 

soumit ?~t lé1.. Comm Ls s i.on le t cx tc au.iv an t : 

IIrrolrte :-10S888Siol1 co Lon i a'Le do La Belgique a 
une pe z-s onua Lit é Juridique dist~_!lctc~ de celle do le'. mé­ 
tropole Il. 

Ce t e fit l'objet d'une nouvelle discussion 
au s(;;in de la ccmm l s s i.on , Un membre fit o bee rvc r qè:t' il y 
aur'a ï t incom;-énient e t (18,n~::;cr 2. adme t t r'e soit les termes 
"1JersolLi::'11ité juridique il 7 so it ceux de "pe r-s onna.L'i té 
civile". L'idée ~xl,raîtrédt COITCS1)ondrc un i.qu cmerrt h 
une conce,tion, b une création de droit privé.Le mot 
"persormnli té'; 9 sun s aucune qualj_fj_C:ltiOrJ 5 répond le 
mieux aux préoccupations de la conDission. 

Celle-ci po.rta.gea cotte manière de voir et, :par 
quc t or z c vo i.x contre unc , ::C;.O:p-t;f~ ln, proposi-tion du Gouver- 
nement avec la suppression du mot "juridique" 'n' . (1 as a.nom i E 

19 ) 0 (' .. 0 
I. () 1 1). U.):J Recueil des pièces imprimées par ordre 

des représentants?S0ssion 1907-1908~ tOUG III de la Chambre 
n?' 1 50) • 11 " 

In het eerste .l i.d , regel 1 ~ wo rd e de '-;:omm2 na 
"na t Loria Lá t e i.t " geschra}')t. 

Artikel 6.- 

In het vi j f'd e lic1 sehrijve men "kon i ng " me t 
hoofdletter. 
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Artikel 11.- 

In hot tweede lid moet "koloniale schatkist" 

met hoofdletters worden geschreven (zie artikelen 14, 
20, en 30? 40). 

Het paragraafteken moet het cijfer voorafgaan. 

Arti]~e l 20.- __ ..._u __ 

In hot la ste lid zou do term "veranderen" 

moeten ve rvangcn worden door "verzachten"? dat de bete­ 

~Œnis van "commuer" beter weergeeft. 

Het ware verkie slijk !'raadsleden Il cm l'raads­ 

lid" te s ch r i jv en in p l.a a t s v an "Le d en " en l'lidl1• 

Artilcel 30 bis.- 

In het derde en het vierde lid is geen reke- 

ning gehouden mot de wijzigingen, die t gevolg zijn 

van artikel 19 van de wet van 29 Juli 1953 tot regeling 

van de verrolging en de bestraffing van misdrijven 

wat betreft de ba s i s van he t "noe derland in Afrika? tot 

wij ziging van sommige b epa l ingen V;)'l1 ti tel II V[111 het 

Vetboek van Strafrecht8pleging voor het leger en tot 

toolcenning aan de Gouverneur-gone r-aa L van Belgi 8ch­ 

Kongo VEln het recht van opeising van de troepen en 

de middelen van de basis (Belgisch Staatsblad van 4 

September 1953, blz. 5385). 

/ 
.. 0 ,,/ 0 Q. • 
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In hot derde lid, rogol 2, zijn de woorden: 
"de door de rechtbanken d e r 1(olonio ui tc;esprokell strnf­ 
d i erie t;" te ve r-vang en door: "de krachtens de bijzondere 
we t t en der Kolonie ui tgespro'Œn s t r'af'd i.ens t ". 

In het vierde l~d, regel 2 "? zi j n de 
woorden : "de door de Belgische r'e cht t.anlcen ui tges}J:;_10- 
ken vrijJ:18 Ld s s t r-af'f'cn \I te vorvf,:t:nGcn dool' : "de 1rr8.ch­ 
tens do wo tt e» van het moe de r'Land ui tgesTJro~œn vrij­ 
hcidsstrglfcn" • 

Ove rgangs be'pa L Lng , 

Do l'let van 1908 dient te vvarder aangevu Ld 
met de vermeldingen van de ov e rgang abe pa'l ingen V211 de 
wet v an 1 î Jl)_li 1951 (arti'œlen 2 en 3) tot wijziging 
der we t van î 8 Ootober 1908 OJ) ho t Gouvernement Vc:r11 

Belgisch-Kongo, 1fl;::~t de loopbaan der magis-l~raten 
betreft. 
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La chambro 't ., p S ['I.J_-G compo s se de Do kamer wa s eauenge st cl d u ic 

IVlossicurs 
do Haron 

J. SUET}~j\fS, promior présidont du président, 
Consoil d'Etat, 
oorste-voürzittor van voorzitter, 
do Raad van Stato, 

SOlJE~êHAUSJ~H , 
G. VAN J3UmCN, 

conseillers dtEtat, 
r~adshoron van State, 

J. V.(\.1.TTHI~R, assessours de la sec­ 
tion do législation, 
bijzitters v~n do nf­ 
delinJ \"ct::.;"(;ving, 

G. gr~ffior adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

La concordance ontre la 
version française ut ln version 
néorL',nd2.ise 2. ét,~ vrJrifi'Jo 
sous 10 contrôlo de JI~ VAN BUNNJ3H. 

De overecnstoDoing tus­ 
sen de Franse en de Nedorlandse 
tekst werd nngozien onder toe­ 
zicht van d.o H. VrÎl"J ~SUN1CN. 

LI: J?R:JSIDEWC .• DE VOOHZrrS:2R, 

(signé) G. PIQUJT'. (si3:ué) J. SUETEHS. 

oXJ)(~ditliÇ)n d'31i vr éo a M. le lifinistro 
ui tsifte fJ..fgclcvGrd é:~[n de H. IŒinis- 

des Colonies. 
ter van KoloniBn. 

Le 1953. Do 1953. 

IJC Greffier du Conseil dlEtéèt, Do Grifficn~ van de Raa d van S-cato5 

R. DECK11YN. 


